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Abstract

This paper attempts to use the corpus research method to study four short stories including Kong
Yiji etc., to analyze the translation styles of Shiling Lan, Xianyi Yang and Naidi Dai respectively from
the three aspects of lexical, syntactic and discourse, and further investigate the reasons of the trans-
lators’ style in relation to the translators’ backgrounds, translation standards and strategies. The
results of the analysis present that Yang and Dai’s translation has more short sentences with obvious
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colloquial features and less difficult vocabulary, which makes it easier to read, while Shiling Lan’s
translation has high syntactic complexity, more long sentences and less obvious colloquial features,
which makes it slightly more difficult to read. Through the study of the translators’ style of Na Han,
this paper hopes to promote the cross-cultural communication and dissemination of Na Han, ex-
pand the popularity of Xun Lu’s works, and contribute to the “going out” of Chinese culture.
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1. 518

BB NI, AR BIRZ], AR A B G, FERAMBICER T2 RE. (M
WY IR SO KGR /DU, GRS IR T 1918 4F % 1922 4FFTER) 14 R R/, TR R A3
BiE TN LoD BT Q & —MAFMERER, RZMFEAAF T BB I EFIART, X HAMFE
A B FUA A TARBEL B S SO A&, T3 TR EE X (M) FD 282 KUK T 5 U0 R et
B A AR L AMEAS, (R E TR S IR S M R A AL S

AHTFEAUM KO bt DY AR /N BT AT TR R, R sE et . S IE AR R B PR A 1%
K BRI RS B 1 2 i SR S R A [ £ 8 8 s

2. MXEERE

20 28 90 ALK, ERLEEE 5 SAIT A N T8 FUR 1% 22 U5, B KUK (25 2 L (9
— U EN ] . Mona Baker FAEHGRRHE N T8 MR AT 7T, FFEUE AR, BEJa E WM Z A4
HIE FEREZE SR SUAf EE 52 S0 AR [ 1] 1 U AN A TS0 i, 19823 KU S I SO A2 3t
PESAMERISR R BTEREHERAENRI, TaH 2 aTH KRGS #E2]. sKRETTRI,  “FAER
PEREATHE T, bl LR AN 51 NTE H I8 5 BT RE . ot LB, RELLECS N1E
Hi i W B BN SEAF AR [3]e AR TARSE I 8 AR BIETT, (5 BERLZE A5, WF 70 mT DA
B A By RO R ST KRR HEAT 2 DT A0 B K F R o 3 TR 0136 2 F 90 BB A8 o) B e S AT 2 T 8l
Mgeit o tr, 2 7R, BRI G T BT 2 XA R A AT BB A, W ST e A
M

RN, TRV IS KRBT SR LOAPIT AT, 8 SRR s . IR SRR
FERNCS A7 AERTIIEETT, 5 32RO A TR B . ErARRH, R
R RLRAERI SRR N, B TE R EEAITE X EEARSS & RO, SRATE B TR SO AL
SO R SO T A SCARRFAE AT AL S A3 A [4]

3. TEMER

RIMAE T i BT IERE B TEEE () PR, BN /NG, RIS TAT R
i
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B, Bl BRI SRR T M s e . WIS RN (ERwINBLIE ) (Selected Stories of Lu
Hsun) A1 % ¥ The Real Story of Ah-Q and Other Tales of China, 4R )5 ¥ U8B (A FE4L 8 TXT kg0
AR, HEAURHAT N TEERE, NSRS,

08, FIH ABBYY aligner # A 5 NFE5F 55 AN R S XGE SCRY, A2 R TMX S

VU, K TMX S5 N Heartsome TMX Editor #3547 [k AL B2, SR 5 S\ ParaConv #4:,
iz ParaConv %A, AT LUK txt STAZ 5 S S txt SCARRIE S TXT SCA . fieJa A ParaConc %1,
R AT HEAT I8 R A5 ThRE

4, ER5VHS
4.1. RCE®
4.1.1. FFIFFFEE

SCARFRIZRFFHEAF L B T SCAR RN FIE B, R IEAF e, B CAT RIS 2
B, Rz, NEZ. M STTR &R T MR I A ELE], A E I e . BB Hri5 B
MR FEAREFRARRTFIERA L, W L.

Table 1. Type/token ratio
=1 AFMAFL

eS| MR EA WA
TEAF 8,117 8,007
HKIF 1,822 2,012
STTR 22.50% 25.13%

WRIEEIE TR, MBEANEARZ, ZXWMBEARAECE 2, AR SR8 5 T 3N 4
T, SEAE TR A ok R JF P R S R (HREIFAEME L, XU A 1A
INFE A AP BEA, BEARIERT D, R R, W% R R A S N 2 42,
M FEATERT 2, RN, WA A 5 B

4.1.2. WL B E REHRK

TR 25 Rt W VR A B L (bR 2 — TRV 2 8 2 SOAS A 5 A R B e sl RSO,
WL R, AARSAR R, ARG REMA, FRARBEK, O, k2, CRKGE
BREEBN, U 5 B o AR SCRI AR BB R A A4S S SR BRI R, IR R 2.

Table 2. Lexical density
=2 ALEE

WA WA
M 4697 4782
VL 57.79% 59.72%
RESIERS 4.25 4.36

ZRE 1K 2 A LA W, A a5 8117 AMAlE, Hirh seid $ch 4697, 0 25 E N 57.79%.
WA LA 8007 MRV, SZial ¥ 4782, RIVCEEE N 59.72%. BIEFREY, WEIFEA TS iAEE
F, WILHEERER, WHEEANGEABELELR, MEBRINS, FEEEBE k. BRFEAs
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fEMThRe R Z, Hi¥A D TR, TR IIFATE 2 58RI H T I, Xt H A 15 B
B PR

S A T A B PP R B, R S e SRR I R XU . B SRR R R,
GOCAR A S AE LB, ez, WHEBRERUR . ARIEEHR AT R, MIEEAR P IA Ky 4.25, HIFEAK
FEIRK Y 4.36. WIEZHIAGERIR S, BERACFEEKME, W SRIEAMEL, AR B
AR R A, 5] 52 X P2 O o
4.1.3. XA HIA

SO A R AT SCAL 1l BE 3348 SCHC MRS A SO T 5 1 Y1 28 Gt ) 5 7 A i 240 )7
Y, RILT P SCAGR I IR . A2 F ParaCone 515 BHER R TR, RREADFEARPH—LL5L
WA RT3 R 3.

Table 3. Culture-loaded words

=3 i

(7L R %N WA
TH A peas aniseed beans
ST his family would have beer_l executed, and their property have gone for the whole family-root and
confiscated branch
Ke 4 the element of fire overpowers that of metal his fire is vanquishing his metal
i85 paper coins paper money
FHERE classics Confucian primers
SRAHAE made a vow to the gods beseeched the gods
T taking a book stealing book

M ETRIERE, MBIEAME SR, W “HEZ” , BEEFEN “peas” , BARAZENERZ, HE
HAXT “aniseed beans” ki, HA G AR, “THRFR” fEECHRE 7 SCHEE, Frip s
HHEEN “classics” o ML (fLLT) W, fLLCWeIBARE M, FrilbfLLoarmiE, m i
BERAEN “steal” o BFRRFIFHFHIHE S, M TAFEENPEALER, WCHEEBICERLS, #
SR BRS8N E LR B SRS IR, R e B R B P BRI
42. AIFEE

B 7 RFFOEATEL . WCE 24, PR AT B MR I E E 82— THARKEK,
E AT AN S AR FE R 5] T b ARl 2 B DI AT R AN R A ) ) E 2 H AR A, RN
TRAESEFEDL, IR POFIERI A, B S I TR B A [6]. A iz ] WordSmith {4t
A B A KSR, TR R 4 B

Table 4. Data characteristics of Sentence level

4. AT REHIERE

WA WA
GIEREY 591 439
T AR 13.73 18.24
IR NiF 8.52 10.46
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HRHE WordSmith BT A1, M RIEAR AT 282 TR EAR, U R AKT i 3L R 5
IR axi, HorEa KB, R 18.73 46, HAFirfiZd), R 852, Ui HACKE AR K i
A, A%, JF HARES R EBONAME, AT BRI BEIRE N T A a7 B e, HE
FoP K AbR e 28 s T A, 27008 18.24 F110.46, WilHE &ML, KEARHZ, AN
Ao RV AS ) 3 P A BOK

4.3. IBRER

FEE BT T, 4 518 B — I BRI TN A IR R P — R 5 51— B Z AR R &,
R R E TR RO BRI EEE T E R TR ETHRM R IE R S UM ST B 2
R . ERINER RO TR S Wi, AR, ESCRREW, T8, &
TR R, RIERBAMERE. LS, H2EEaEHNED, wTRUA RO R CE
Tk, T EE M. Rk, ERSE R RIS — N EEME . s AR R
PowerConc 6z ot MAETH T BUA O P B ACEAT T J2 T 7

Table 5. The use of conjunctions

= 5. ERFERERL

and but or Nor although yet because if as
MR 239 52 5 4 11 1 3 19 56
[LREFN 118 24 14 1 11 1 3 19 56

M B2 5 T LAARA, B EAREE RS FRIE e e E R B, XA REAEIEH
BRI R IL W RSO PTIE & R SOR R, BREIRS WE. Feyr. BIRESE, Jf A EALAE g
W R EARZEA K FR, MR B ] v TR R R AR, O AR S e, U
and SEIFFIER AL, YU BEANSRIE A M RIS ALK 50 RIS 4G, MR EIE AL &= 2 A

Bt
5. & MARRKE 74

I FIR AT, PN BEARTEARER SRR . WK TR A —e %R, HH, BHTHA
B I AR BOAN [ A 2 SCAR T AN TR PR AN [0 S, 7 N3 AR 2 B Ry 8 KRS

5.1. BiFEREMBIFEREE

H5E, R ANPCREE B AR AR VAR, AER RS E B, M sE i ORIl RS, R
KRS T B, AP AEOL 2 10R, A B 5RO ey Al R L. X B 4 L
ARG BRI, s SRR, SRR S RO E AN S Y TR SO R SRS
I Esk5A T A, SRS, BAERAE, SSRGS —, T HATESRE BB, (M)
P E A2 A, FOCIERE &, AR, IhETTE. Rk, BRIEAESLTIREA
5 (FRE bR AR R M b, S bR A ST O A BURMIC IR % B SE R AR L s SR A R €, & e ok
BIRI L0, R MHERHME. JFCPHaRD, A7 E BARRE, EmAH T 3E .

S EB R RO, R RS E K. HAAERREE R, E a6 sk, ¥
MITEERAERC] o P DAAE CTBR) ROBH PR, S Rr B R RIS MEALSRATIEAT L. P R AT P2 R b
A, ARATE AR, TEE M LR, BARERKARERIERRE S LENER N
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S4B AR, WER T s R Y TR R D 1 RN A S

Bl(1) =T HERMEEA, FERAE, (O TE RN —FCIERSS T .

B #& A Fortunately I had been recommended by someone influential, so he could not dismiss me, and |
was transferred to the dull work of warming wine.

W51 : Fortunately, the connection who had wangled me the position was too powerful for the manager to
sack me outright; all the same, he kept my duties as tediously simple as possible—warming the wine.

B(2) AMITRIRA T, EARES Ty Ui, (FLF 5 ) ) 4 AN AR A D

M#FEA: Although the short-coated customers there were more easily pleased, there were quite a few
trouble-makers among them too.

WA Though | found the regulars easy enough to talk to, they were also quite capable of making life
difficult for me.

#(3) LLRIGJEFNE MR B AH — 2R, AT REA BRI AT, HAH — K, B8
LR T .

H#PEA: Red-eye knew he had only an old mother at home, but had never imagined he was so poor. He
couldn’t squeeze anything out of him.

WA : Red-Eye couldn’t believe how poor he really was—even though he’d known all along there was
only an old mother back home. He lost his rag completely when he found out there wasn’t a drop to be squeezed
out of him.

[F—F)1h, BT EREbR A DR SRS A R, HARE B R, B s — M7, WRrsd
PR, K2, Hialdss, ERIEREEmAm. M8l S a8, WEmfEGg. £
BAGITH, CEZSUET PR OLEIFARRE HIRIEH S, RN NHEES L, R
I, a2 “easily pleased” HIEIR, M RFFSHEAN) “easy enough to talk to” FHIER %, HHELAIL, %
HA G R SRR R R, 5oy EAR R 5 2t R IO A AR AR A, XA
PR TS Gy ik B

52. BIFNER

W, BUYERET 1954 FERPEER AR (W) , T EIS T 2000 ERIE TR, HaKE
B IR RS T E RS, 1954 E e N RILIERING LA A, ERRINFGRE, 5
REFRERI, FTLL, S 7ER VIO, F IS SECE . MBI AR S E ORI, SORHUR
BLPE, VEEIRE B, (EAMEEH AL AR N 2 A PSR, B AT 5 0L

TP T 1975 4R, Helk TR S0 R o M BHIR S NBE, JE AR H T X SR fE
R EE . ENEERE, oot ERE p E 503 5 oA 2 S A RS BRI AR . (4R, v E S
SRS SO M LR SR, 77 A b [ S PR R R TR . TR R AR R
2o AR B A AR IETEE . ERIIRENS L, VRS R LA A
6. &g

ARSI A IC R . PR . SO SBRIA S T TIHEAT AT, V1403 45 B i
AR RA N EE R HERAEA S, DB, A G R, TR, iRk

M E A, KAZ, FECHK PR IERSTCTSE, BERME, SCHYEToR . 38 R XU 22 7t 10 Jit IR R G
iR 880 126 SRS 2 163 P A R IR SR R IR K IIR R o RPN BRAAE 138 UK 77 T A7AE 22 52
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EFAEHE T (IR S ST RN %, Wik — Dy K 7 &I E SR 7, R A A T A
W B S 2 & s AR SRR
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